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WARNING!
IMPORTANT – READ CAREFULLY AND KEEP THESE
INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

Compliance:

This product conforms to EN 1888-1:2018 and EN
1888-2:2018 safety requirements.

General Safety:

Never leave your child unattended.
Always use the restraint system when your child is
in the stroller.
Ensure all locking devices are fully engaged before
each use.
Check that the stroller body and seat unit are
correctly attached before use.

Operation:

Keep children away while unfolding or folding the
stroller to prevent injury.
Do not let your child play with the stroller.
This stroller is not suitable for running, skating, or
similar activities.
Always engage the brakes when placing or
removing your child from the stroller.
Never place children in or remove them from the
stroller on a slope.

Usage Limits:

Suitable for children from 6 to 36 months, weighing
less than 22 kg.
The stroller is designed for one child only.

Load and Accessories:

The basket may carry up to 2 kg of evenly
distributed items.
Do not hang items on the handlebar, backrest, or
sides, as this may affect stability.
Only use accessories approved by the
manufacturer.
Do not use the stroller if parts are broken,
damaged, or missing. Only use manufacturer-
approved spare parts.

WARNUNG! 
WICHTIG – SORGFÄLTIG LESEN UND DIESE
ANLEITUNG FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ
AUFBEWAHREN

Konformität:

Dieses Produkt erfüllt die Sicherheitsanforderungen
EN 1888-1:2018 und EN 1888-2:2018.

Allgemeine Sicherheit:

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie stets das Gurtsystem, wenn Ihr Kind
im Kinderwagen sitzt.
Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen vor
jeder Benutzung vollständig eingerastet sind.
Überprüfen Sie, ob der Kinderwagenkörper und der
Sitzeinsatz korrekt montiert/angeschlossen sind,
bevor Sie ihn verwenden.

Bedienung:
Halten Sie Kinder vom Aus- und Zusammenklappen
des Kinderwagens fern, um Verletzungen zu
vermeiden.
Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Kinderwagen
spielen.
Dieser Kinderwagen ist nicht zum Laufen, Skaten
oder für ähnliche Aktivitäten geeignet.
Ziehen Sie immer die Bremse an, wenn Sie Ihr Kind in
den Kinderwagen setzen oder herausnehmen.
Setzen Sie Kinder niemals an einem Gefälle in den
Kinderwagen oder nehmen Sie sie dort heraus.

Verwendungsgrenzen:

Geeignet für Kinder von 6 bis 36 Monaten, mit einem
Gewicht von maximal 22 kg.
Der Kinderwagen ist für nur ein Kind ausgelegt.

Lasten und Zubehör:

Der Korb darf mit bis zu 2 kg gleichmäßig verteilter
Gegenstände beladen werden.
Hängen Sie keine Gegenstände am Griff, an der
Rückenlehne oder an den Seiten des Kinderwagens
auf, da dies die Stabilität beeinträchtigen kann.
Es dürfen nur vom Hersteller genehmigte
Zubehörteile verwendet werden.

Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn Teile
beschädigt, defekt oder fehlen. Verwenden Sie nur vom
Hersteller genehmigte Ersatzteile.
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AVVERTENZA! 
IMPORTANTE – LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTO FUTURO

Conformità:

Questo prodotto è conforme ai requisiti di
sicurezza EN 1888-1:2018 e EN 1888-2:2018.

Sicurezza generale:

Non lasciare mai il bambino incustodito.
Usare sempre il sistema di ritenuta quando il
bambino è nel passeggino.
Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio
siano completamente inseriti prima di ogni
utilizzo.
Verificare che il corpo del passeggino e il sedile
siano correttamente montati/fissati prima
dell’uso.

Utilizzo:

Tenere i bambini lontani durante l’apertura e la
chiusura del passeggino per evitare lesioni.
Non lasciare che il bambino giochi con il
passeggino.
Questo prodotto non è adatto per correre,
pattinare o attività simili.
Inserire sempre il freno quando si posiziona o si
prende il bambino dal passeggino.
Non posizionare mai i bambini nel passeggino né
rimuoverli su una pendenza.

Limiti di utilizzo:

Adatto per bambini dai 6 ai 36 mesi, con un peso
inferiore a 22 kg.
Il passeggino è progettato per un solo bambino.

Carico e accessori:

Il cestello può trasportare fino a 2 kg di oggetti
distribuiti uniformemente.
Non appendere oggetti al manico, allo schienale
o ai lati del passeggino, in quanto ciò può
compromettere la stabilità.
Utilizzare solo accessori approvati dal
produttore.
Non utilizzare il passeggino se parti sono rotte,
danneggiate o mancanti. Utilizzare solo ricambi
approvati dal produttore.

FR 
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AVERTISSEMENT ! 
IMPORTANT – LISEZ ATTENTIVEMENT ET
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR
RÉFÉRENCE FUTURE

Conformité :

Ce produit est conforme aux exigences de
sécurité EN 1888-1:2018 et EN 1888-2:2018.

Sécurité générale :

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
Utilisez toujours le système de harnais lorsque
votre enfant est dans la poussette.
Assurez-vous que tous les dispositifs de
verrouillage sont correctement engagés avant
chaque utilisation.
Vérifiez que le châssis de la poussette et le
siège sont correctement assemblés/attachés
avant utilisation.

Utilisation :

Éloignez les enfants lors du pliage et du dépliage
de la poussette pour éviter tout risque de
blessure.
Ne laissez pas votre enfant jouer avec la
poussette.
Ce produit n’est pas adapté pour la course, le
roller ou des activités similaires.
Activez toujours le frein lorsque vous installez ou
retirez votre enfant de la poussette.
Ne placez jamais les enfants dans la poussette ni
ne les en retirez sur une pente.

Limites d’utilisation :

Convient pour les enfants de 6 à 36 mois, pesant
moins de 22 kg.
La poussette est conçue pour un seul enfant.

Charge et accessoires :

Le panier peut transporter jusqu’à 2 kg d’objets
répartis uniformément.
Ne suspendez pas d’objets à la poignée, au
dossier ou sur les côtés de la poussette, car
cela peut affecter sa stabilité.
N’utilisez que des accessoires approuvés par le
fabricant.
N’utilisez pas la poussette si des pièces sont
cassées, endommagées ou manquantes. Utilisez
uniquement les pièces de rechange approuvées
par le fabricant.



¡ADVERTENCIA! 
IMPORTANTE – LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE
ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA

Conformidad:

Este producto cumple con los requisitos de
seguridad EN 1888-1:2018 y EN 1888-2:2018.

Seguridad general:

Nunca deje a su hijo sin supervisión.
Utilice siempre el sistema de arnés cuando su hijo
esté en el cochecito.
Asegúrese de que todos los dispositivos de
bloqueo estén completamente activados antes de
cada uso.
Verifique que la estructura del cochecito y el
asiento estén correctamente
ensamblados/acoplados antes de usarlo.

Uso:

Mantenga a los niños alejados durante el plegado
y despliegue del cochecito para evitar lesiones.
No permita que su hijo juegue con el cochecito.
Este producto no es adecuado para correr, patinar
o actividades similares.
Active siempre el freno al colocar o retirar a su hijo
del cochecito.
Nunca coloque ni retire a los niños del cochecito
en una pendiente.

Límites de uso:

Apto para niños de 6 a 36 meses, con un peso
inferior a 22 kg.
El cochecito está diseñado para un solo niño.

Carga y accesorios:

La cesta puede transportar hasta 2 kg de objetos
distribuidos uniformemente.
No cuelgue objetos del manillar, del respaldo o de
los lados del cochecito, ya que esto puede afectar
la estabilidad.
Utilice únicamente accesorios aprobados por el
fabricante.
No utilice el cochecito si alguna pieza está rota,
dañada o falta. Use únicamente piezas de repuesto
aprobadas por el fabricante.

WAARSCHUWING! 
BELANGRIJK – LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

Conformiteit:

Dit product voldoet aan de veiligheidseisen EN
1888-1:2018 en EN 1888-2:2018.

Algemene veiligheid:

Laat uw kind nooit zonder toezicht.
Gebruik altijd het veiligheidsharnas wanneer uw
kind in de kinderwagen zit.
Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismen
volledig zijn ingeschakeld vóór elk gebruik.
Controleer of het kinderwagenframe en het zitje
correct zijn gemonteerd/gevast voordat u het
gebruikt.

Gebruik:

Houd kinderen uit de buurt bij het openen en sluiten
van de kinderwagen om verwondingen te
voorkomen.
Laat uw kind niet met de kinderwagen spelen.
Dit product is niet geschikt voor rennen, skaten of
soortgelijke activiteiten.
Activeer altijd de rem wanneer u uw kind in de
kinderwagen plaatst of eruit haalt.
Plaats kinderen nooit in de kinderwagen en haal ze
er nooit uit op een helling.

Gebruikslimieten:

Geschikt voor kinderen van 6 tot 36 maanden, met
een maximaal gewicht van 22 kg.
De kinderwagen is ontworpen voor één kind.

Belading en accessoires:

Het mandje mag worden belast met maximaal 2 kg
gelijkmatig verdeelde voorwerpen.
Hang geen voorwerpen aan het handvat, de
rugleuning of de zijkanten van de kinderwagen,
aangezien dit de stabiliteit kan beïnvloeden.
Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde
accessoires.
Gebruik de kinderwagen niet als onderdelen kapot,
beschadigd of ontbrekend zijn. Gebruik alleen door
de fabrikant goedgekeurde
vervangingsonderdelen.

NL
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VARNING! 
VIKTIGT – LÄS NOGA OCH SPARA DESSA
INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA REFERENS

Överensstämmelse:

Denna produkt uppfyller säkerhetskraven EN 1888-
1:2018 och EN 1888-2:2018.

Allmän säkerhet:

Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt.
Använd alltid säkerhetsbältet när ditt barn sitter i
barnvagnen.
Se till att alla låsanordningar är korrekt inrättade
före varje användning.
Kontrollera att barnvagnens chassi och sittdel är
korrekt monterade/fästa innan användning.

Användning:

Håll barn borta när barnvagnen fälls ut eller ihop för
att undvika skador.
Låt inte ditt barn leka med barnvagnen.
Denna produkt är inte lämplig för löpning,
skridskoåkning eller liknande aktiviteter.
Aktivera alltid bromsen när du sätter i eller tar ut
ditt barn ur barnvagnen.
Placera aldrig barn i barnvagnen eller ta ut dem på
en lutning.

Användningsbegränsningar:

Lämplig för barn från 6 till 36 månader, med en
maxvikt på 22 kg.
Barnvagnen är avsedd för endast ett barn.

Last och tillbehör:

Korgen får lastas med max 2 kg jämnt fördelade
föremål.
Häng inga föremål på handtaget, ryggstödet eller
sidorna av barnvagnen, eftersom detta kan påverka
stabiliteten.
Använd endast tillbehör som godkänts av
tillverkaren.
Använd inte barnvagnen om delar är trasiga,
skadade eller saknas. Använd endast reservdelar
godkända av tillverkaren.
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OSTRZEŻENIE! 
WAŻNE – PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ TE
INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ

Zgodność:

Produkt spełnia wymagania bezpieczeństwa EN
1888-1:2018 i EN 1888-2:2018.

Bezpieczeństwo ogólne:

Nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru.
Zawsze korzystaj z systemu pasów
bezpieczeństwa, gdy dziecko znajduje się w
wózku.
Upewnij się, że wszystkie blokady są prawidłowo
zaciśnięte przed każdym użyciem.
Sprawdź, czy konstrukcja wózka i siedzisko są
poprawnie zamontowane/przymocowane przed
użyciem.

Użytkowanie:

Trzymaj dzieci z dala podczas składania i
rozkładania wózka, aby uniknąć urazów.
Nie pozwalaj dziecku bawić się wózkiem.
Produkt nie nadaje się do biegania, jazdy na rolkach
ani podobnych aktywności.
Zawsze zaciągaj hamulec, gdy wkładasz lub
wyjmujesz dziecko z wózka.
Nigdy nie wkładaj ani nie wyjmuj dzieci z wózka na
pochyłości.

Ograniczenia użytkowania:

Odpowiedni dla dzieci w wieku od 6 do 36
miesięcy, o maksymalnej wadze 22 kg.
Wózek przeznaczony jest tylko dla jednego
dziecka.

Ładunek i akcesoria:

Kosz może pomieścić do 2 kg równomiernie
rozłożonych przedmiotów.
Nie wieszaj przedmiotów na rączce, oparciu ani po
bokach wózka, ponieważ może to wpłynąć na jego
stabilność.
Używaj wyłącznie akcesoriów zatwierdzonych
przez producenta.
Nie używaj wózka, jeśli części są uszkodzone,
złamane lub brakujące. Używaj wyłącznie części
zamiennych zatwierdzonych przez producenta.
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EN: Opening the Stroller 
DE: Öffnen des Kinderwagens 
FR: Ouverture de la poussette
IT: Apertura del passeggino 
ES: Abrir la silla de paseo 
NL: De wandelwagen openen
SV: Öppna barnvagne
PL: Otwieranie wózka
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EN: Folding the Stroller 
1.Fold the front crossbar inward.
2.Fold the handlebars backward

while simultaneously pressing
the two release buttons on the
sides of the handlebars.

3.Ensure the stroller and wheels
are facing forward and all
locking mechanisms are
securely fastened before
folding.

DE: Zusammenklappen des
Kinderwagens

1.Klappen Sie die vordere Querstrebe
nach innen.

2.Klappen Sie den Griffbügel nach
hinten, während Sie gleichzeitig die
beiden Entriegelungstasten an den
Seiten drücken.

3.Stellen Sie sicher, dass der
Kinderwagen und die Räder nach
vorne zeigen und alle Verriegelungen
vor dem Zusammenklappen sicher
eingerastet sind.

FR: Pliage de la poussette
1.Repliez la barre transversale

avant vers l’intérieur.
2.Repliez le guidon vers l’arrière

tout en appuyant simultanément
sur les deux boutons de
déverrouillage situés sur les
côtés.

3.Assurez-vous que la poussette
et les roues sont orientées vers
l’avant et que tous les dispositifs
de verrouillage sont
correctement enclenchés avant
de plier.

IT: Piegare il passeggino
1.Piegare la barra trasversale anteriore

verso l’interno.
2.Piegare il manubrio all’indietro mentre

si premono contemporaneamente i
due pulsanti di rilascio sui lati del
manubrio.

3.Assicurarsi che il passeggino e le
ruote siano rivolti in avanti e che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente fissati prima di piegare.

ES: Plegado del cochecito
1.Doble la barra transversal frontal

hacia adentro.
2.Doble el manillar hacia atrás mientras

presiona simultáneamente los dos
botones de liberación en los lados.

3.Asegúrese de que el cochecito y las
ruedas estén mirando hacia adelante
y que todos los mecanismos de
bloqueo estén correctamente
asegurados antes de plegar.
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EN: Parking Brake Warning!
Always engage the brake when
placing your child in or taking your
child out of the stroller.

DE: Warnung – Feststellbremse!
Ziehen Sie immer die Bremse an,
wenn Sie Ihr Kind in den
Kinderwagen setzen oder
herausnehmen.

FR: Avertissement – Frein de
stationnement !
Activez toujours le frein lorsque vous
installez ou retirez votre enfant de la
poussette.

IT: Avvertenza – Freno di
stazionamento!
Inserire sempre il freno quando si
posiziona o si prende il bambino dal
passeggino.

ES: Advertencia – Freno de
estacionamiento!
Active el freno siempre al colocar o
retirar a su hijo del cochecito.

NL: Waarschuwing – Parkeerrem!
Zorg er altijd voor dat de rem is
ingeschakeld wanneer u uw kind in
of uit de kinderwagen plaatst.
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PL: Ostrzeżenie – Hamulec
postojowy!
Zawsze zaciągaj hamulec, gdy
wkładasz lub wyjmujesz dziecko z
wózka.

SV: Varning – Parkeringsbroms!
Aktivera alltid bromsen när du
sätter i eller tar ut ditt barn ur
barnvagnen.

PL: Składanie wózka

1.Złóż przednią poprzeczkę do
środka.

2.Złóż rączkę do tyłu, jednocześnie
naciskając dwa przyciski
zwalniające po bokach.

3.Upewnij się, że wózek i koła są
skierowane do przodu, a wszystkie
blokady są prawidłowo
zabezpieczone przed złożeniem.

NL: Skoppen van de kinderwagen

1.Vouw de voorste dwarsbalk naar
binnen.

2.Vouw het handvat naar achteren
terwijl u tegelijkertijd de twee
ontgrendelknoppen aan de zijkanten
indrukt.

3.Zorg ervoor dat de kinderwagen en
wielen naar voren wijzen en dat alle
vergrendelingen goed zijn bevestigd
voordat u vouwt.

SV: Fälla ihop barnvagnen

1.Vik framkorsstången inåt.
2.Vik handtaget bakåt samtidigt som

du trycker på de två
frigöringsknapparna på sidorna.

3.Kontrollera att barnvagnen och
hjulen är vända framåt och att alla
lås är ordentligt fastsatta innan du
fäller ihop.



EN: Adjusting the back rest 
DE: Einstellen der Rückenlehne 
FR: Réglage du dossier 
IT: Regolazione dello schienale 
ES: Ajuste del respaldo 
NL: De rugleuning aanpassen 
SV: Justering av ryggstödet
PL: Regulacja oparcia

EN: Front wheel lock/unlock 
DE: Vorderrad verriegeln/entriegeln 
FR: Verrouillage/déverrouillage des roues avant 
IT: Blocco/sblocco della ruota anteriore
ES: Bloqueo/desbloqueo de la rueda delantera 
NL: Voorwiel vergrendelen/ontgrendelen 
SV: Låsning/upplåsning av framhjul
PL: Blokada/odblokowanie przedniego koła
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EN: Disassembling the back rest
(reverse the sequence to reassemble)
DE: Demontage der Rückenlehne (zum 
Zusammenbau in umgekehrter Reihen-
folge)
FR: Démontage du dossier (inverser la
séquence pour le remontage)
IT: Smontaggio dello schienale (invertire 
la sequenza per il rimontaggio) 
ES:Des-
montaje del respaldo (invierta la
secuen-
cia para volver a montarlo)
NL: De rugleuning demonteren (de 
volgorde omkeren om hem weer in
elkaar 
te zetten)
SV: Demontering av ryggstödet
(omvänd 
ordning för återmontering)
PL: Demontaż oparcia (aby ponownie
złożyć, należy wykonać czynności w
odwrotnej kolejności)
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EN: Disassemble the front bar 
DE: Demontieren Sie den Frontbügel 
FR: Démontage de la barre frontale
IT: Smontare la barra anteriore 
ES: Desmontar la barra delantera 
NL: Demonteer de voorste balk 
SV: Demontera frontbågen
PL: Zdemontuj przednią belkę.

EN: Disassemble the canopy 
DE: Demontieren Sie die Kabinenhaube 
FR: Démontage de la canopée
IT: Smontare il tettuccio 
ES: Desmontar el toldo
NL: De kap demonteren
SV: Demontera kapellet
PL: Rozmontuj baldachim.

1
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EN: Maintenance
To avoid risk of injury to your child, check and maintain the stroller periodically.
The fabric should not be soaked or machine washed. To clean the fabric, gently brush stains with a soft brush or
cleaning tool.
For other parts, use mild soap or a neutral detergent at home.
After use, do not store the stroller under direct sunlight or in the rain.

DE: Wartung
Um Verletzungsrisiken für Ihr Kind zu vermeiden, überprüfen und warten Sie den Kinderwagen regelmäßig.
Der Stoff darf nicht eingeweicht oder in der Maschine gewaschen werden. Reinigen Sie Flecken auf dem Stoff
vorsichtig mit einer weichen Bürste oder einem Reinigungswerkzeug.
Für andere Teile verwenden Sie milde Seife oder ein neutrales Reinigungsmittel zu Hause.
Nach der Benutzung den Kinderwagen nicht direktem Sonnenlicht oder Regen aussetzen.

FR: Entretien
Pour éviter tout risque de blessure à votre enfant, vérifiez et entretenez régulièrement la poussette.
Le tissu ne doit pas être trempé ni lavé en machine. Pour nettoyer le tissu, brossez doucement les taches avec une
brosse douce ou un outil de nettoyage.
Pour les autres parties, utilisez du savon doux ou un détergent neutre à la maison.
Après utilisation, ne stockez pas la poussette au soleil direct ou sous la pluie.

IT: Manutenzione
Per evitare il rischio di lesioni al bambino, controllare e mantenere periodicamente il passeggino.
Il tessuto non deve essere immerso o lavato in lavatrice. Per pulire il tessuto, spazzolare delicatamente le macchie
con una spazzola morbida o uno strumento di pulizia.
Per le altre parti, utilizzare sapone delicato o detergente neutro a casa.
Dopo l’uso, non conservare il passeggino sotto la luce diretta del sole o alla pioggia.

ES: Mantenimiento
Para evitar el riesgo de lesiones a su hijo, revise y mantenga la silla de paseo periódicamente.
La tela no debe empaparse ni lavarse a máquina. Para limpiar la tela, cepille suavemente las manchas con un cepillo
suave u otra herramienta de limpieza.
Para las demás partes, use jabón suave o detergente neutro en casa.
Después de usar, no guarde la silla de paseo bajo la luz directa del sol ni a la intemperie.

NL: Onderhoud
Controleer en onderhoud de kinderwagen regelmatig om het risico op letsel voor uw kind te vermijden.
De stof mag niet worden doorweekt of in de wasmachine gewassen. Borstel vlekken op de stof voorzichtig met een
zachte borstel of reinigingshulpmiddel.
Voor andere onderdelen gebruikt u milde zeep of een neutraal reinigingsmiddel thuis.
Berg de kinderwagen na gebruik niet op in direct zonlicht of regen.

PL: Konserwacja
Aby uniknąć ryzyka obrażeń dziecka, regularnie sprawdzaj i konserwuj wózek.
Tkanina nie powinna być moczona ani prana w pralce. Do czyszczenia plam delikatnie użyj miękkiej szczotki lub
narzędzia do czyszczenia.
Do czyszczenia innych części używaj łagodnego mydła lub neutralnego detergentu w domu.
Po użyciu nie przechowuj wózka na bezpośrednim słońcu ani na deszczu.

SV: Underhåll
För att undvika risk för skada på barnet, kontrollera och underhåll barnvagnen regelbundet.
Tyget får inte blötläggas eller tvättas i maskin. Rengör fläckar på tyget försiktigt med en mjuk borste eller
rengöringsverktyg.
För andra delar, använd mild tvål eller ett neutralt rengöringsmedel hemma.
Efter användning, förvara inte barnvagnen i direkt solljus eller regn.
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